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1  Introduction

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Holzstar. Les machines pour le travail du bois Holzstar sont des produits 
de qualité qui vous offrent des solutions techniques optimales avec un excellent rapport qualité/prix/efficacité. Le 
développement constant et les innovations permanentes dans la conception de nos produits vous garantissent d’avoir 
toujours des machines qui correspondent aux progrès les plus récents en matière de technique et de sécurité. Nous 
espérons que nos produits vous apporterons beaucoup de plaisir, faciliteront votre travail et vous offrirons de multiples 
avantages.

Pour votre sécurité et pour des résultats impeccables, vous devez lire attentivement ce manuel 
d’utilisation avant la mise en service de la machine� Gardez-le soigneusement à proximité de la 
machine pour pouvoir le consulter à tout moment�

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien 
de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la 
machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à 
votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des 
modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous 
réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

1�1  Droit d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par le droit d’auteur. 
Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de l’élévateur à ciseaux hydraulique. Toute autre utilisation est 
interdite sans l’accord écrit de la société Stürmer GmbH. Nous déposons nos marques, brevets, dessins et modèles pour 
protéger nos produits, à condition que cela soit possible dans des cas individuels. Nous nous opposons catégoriquement 
à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1�2  Service client

Pour toute question concernant le produit, ou pour obtenir des informations techniques, veuillez vous adresser à votre 
revendeur :

VYNCKIER TOOLS sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 B-Mouscron
www@vynckier�biz

14  Résolution de pannes ������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 22
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17  Déclaration de conformité CE    ����������������������������������������������������������������������������������������������� 26
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1�3  Garantie limitée

Toutes les informations contenues dans ce manuel tiennent compte des normes et réglementations en vigueur, de l’état de 
la technologie de pointe et de nos nombreuses années de connaissances d’expérience.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de problèmes dans les cas suivants:
• Le non-respect des instructions de ce manuel,
• Une utilisation non conforme de l’appareil,
• L’utilisation de l’appareil par du personnel non qualifié,
• Des modifications non autorisées de l’appareil,
• Des modifications techniques,
• L’utilisation de pièces détachées non conformes.
L’appareil décrit dans ce manuel peut différer du produit réel, pour des raisons de modifications techniques récentes, 
parce qu’il peut s’agir d’un modèle spécial ou que des options supplémentaires ont été commandées.

2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque 
opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de la machine. 

!
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2�2  Responsabilité de l’exploitant

L’exploitant

L’exploitant est la personne qui utilise elle-même la scie circulaire à des fins commerciales ou économique ou la fait 
utiliser par un tiers, et qui a la responsabilité légale du produit en matière de protection de l’utilisateur, du personnel ou 
des tiers pendant l’utilisation.

Obligations de l’exploitant

Lorsque la scie circulaire sur table est utilisée dans le secteur commercial, l’utilisateur est soumis aux obligations légales 
en matière de sécurité du travail. C’est pourquoi les consignes de sécurité dans ce manuel et les indications concernant 
la sécurité, la prévention des accidents et la protection de l’environnement doivent être respectées. En particulier, les 
règles suivantes sont d’application :

• L’exploitant doit s’informer sur les réglementations en vigueur en matière de santé et de sécurité et identifier les 
risque supplémentaires découlant des conditions de travail particulières sur le lieu d’utilisation de la scie circulaire à 
table. Celles-ci doivent être décrites dans un manuel d’utilisation.

• Pendant toute la durée de vie de la scie circulaire, l’utilisateur doit vérifier que le mode d’emploi qu’il a fourni est 
conforme à l’état actuel des règles et règlements et l’adapter si nécessaire.

• L’exploitant doit préciser clairement et sans ambiguïté les responsabilités en matière d’installation, d’utilisation, de 
dépannage, d’entretien et de nettoyage.

• L’exploitant doit veiller à ce que toute personne qui manipule la scie circulaire a lu et compris les instructions. De 
plus, il doit informer régulièrement le personnel sur les dangers.

• L’exploitant doit mettre les équipement de protection à disposition du personnel et vérifier que les travailleurs les 
utilisent correctement.

De plus, l’utilisateur est responsable du fait que la scie circulaire doit toujours être dans un état technique impeccable. 
C’est pourquoi les règles suivantes sont d’application :
• L’utilisateur doit veiller à ce que les intervalles d’entretien mentionnés dans ce manuel sont respectés.
• L’utilisateur doit régulièrement faire contrôler que les dispositifs de sécurité sont complets et fonctionnent 

correctement.

2.3   Qualification du personnel

Les différentes tâches décrites dans ce manuel imposent des exigences différentes aux qualifications des personnes 
responsables de ces tâches.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Des personnes non suffisamment qualifiées ne peuvent pas évaluer les risques liés à l’utilisation de la machine et 
peuvent s’exposer, ainsi que d’autres personnes, à des risques de blessures graves voire mortelles.
• Tous les travaux doivent être effectués par du personnel qualifié.
• Tenez les personnes non autorisées éloignées de la zone de travail..

Seules les personnes dont on peut s’attendre à ce qu’elles exécutent les travaux de manière fiable sont autorisées à 
les effectuer. Les personnes dont la réactivité est influencée par la drogue, l’alcool ou les médicaments ne sont pas 
autorisées à utiliser la machine.
Le présent mode d’emploi se réfère aux qualifications des personnes pour les tâches suivantes :

Utilisateur/Opérateur
L’utilisateur/l’opérateur est formé par l’exploitant aux tâches qui lui sont assignées et aux dangers possibles en cas de 
comportement incorrect. Les tâches qui vont au-delà du fonctionnement normal ne peuvent être exécutées par l’opérateur 
que si cela est indiqué dans ce manuel et si l’exploitant lui a explicitement confié cette tâche.Co
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Personnel compétent
Le personnel compétent, grâce à sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, ainsi que sa 
connaissance des normes et réglementations en vigueur, est en mesure d’effectuer le travail qui lui est confié et de 
reconnaître et d’éviter les dangers éventuels de manière indépendante.

Fabricant
Certains travaux ne doivent être effectués que par du personnel qualifié du fabricant. Aucun autre membre du personnel 
n’est autorisé à effectuer ce travail. Pour effectuer les travaux, vous pouvez contacter notre service technique.

2�4  Protections individuelles

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Protection respiratoire
La protection respiratoire protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de poussières.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop 
élevé.

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures 
plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements ajustés, sans parties saillantes et avec  une faible résistance à la 
déchirure.
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2�5  Panneaux de sécurité apposés sur la machine

Les panneaux de sécurité suivants sont fixés sur la scie. Il doivent toujours être respectés.

6 DB 450 | Version 4.07

Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an                      
der Maschine 

An der Drechselbank sind folgende Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht (Abb.1), die beachtet und be-
folgt werden müssen.

 

Abb. 1: Sicherheitshinweise                                                             

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den er-
sten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Maschine 
außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht worden sind.

2.6 Sicherheitshinweise

- Vor dem Einschalten der Maschine die korrekte 
Aufnahme des Werkstücks prüfen!

- Beim Arbeiten mit der Maschine die Hände niemals 
in die Nahe von rotierenden Teilen bringen!

- Die scharfkantigen Späne nicht mit der Hand ent-
fernen; Handbesen oder Spänehaken benutzen!

-  Benutzen Sie die Schutzvorrichtungen und befe-
stigen Sie diese sicher. Arbeiten Sie nie ohne 
Schutzvorrichtungen und erhalten Sie diese funkti-
onsfähig. Überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
vor Arbeitsbeginn.

- Halten Sie die Maschine und ihr Arbeitsumfeld 
stets sauber. Sorgen Sie für ausreichende Be-
leuchtung.

- Sichern Sie prinzipiell Ihr Werkstück beim Arbeiten 
mit geeigneten Spannvorrichtungen. Sorgen Sie 
für eine ausreichende Auflagefläche.

- Die Maschine darf in ihrer Konzeption nicht geän-
dert und nicht für andere Zwecke, als für die vom 
Hersteller vorgesehenen Arbeitsgänge benutzt 
werden.

- Arbeiten Sie nie unter Einfluss von konzentrations-
störenden Krankheiten, Ubermüdung, Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten.

- Entfernen Sie Werkzeugschlüssel und sonstige 
lose Teile nach der Montage oder Reparatur von 
der Maschine, bevor Sie einschalten.

- Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten und diese in einwandfreien lesba-
rem Zustand halten

- Halten Sie Kinder und nicht mit der Maschine ver-
traute Personen von Ihrem Arbeitsumfeld, der Ma-
schine und Werkzeugen fern.

- Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gerü-
stet und gewartet werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind.

- Ziehen Sie nicht an der Netzleitung um den Stecker 
aus der Steckdose herausziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

- Tragen Sie enganliegende Arbeitskleidung, Sicher-
heitsbrillen, Sicherheitsschuhe und einen Gehör-
schutz. Binden Sie langes Haar zusammen. Beim 
Arbeiten keine Uhren, Armbänder, Ketten, Ringe 
oder Handschuhe tragen (Rotierende Teile!).

- Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen, um-
gehend beseitigen.

HINWEIS!

Vor dem Start, Gebrauch, Wartung oder anderen 
Eingriffen an der Maschine müssen die Gebrauchs- 
und Wartungsanweisungen sorgfältig durchgelesen 
werden. Der Umgang und das Arbeiten mit der 
Maschine ist nur Personen gestattet, die mit dem 
Umgang und der Wirkungsweise der Maschine 
genau vertraut sind.

ACHTUNG!

Reparaturen, Wartungen und Aufrüstungen dürfen 
nur von Fachpersonal bei abgeschalteter Maschine 
(Netzstecker ziehen!) durchgeführt werden!

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass der Hauptschalter sich in der 
Position „AUS“ befindet, wenn Sie die Maschine mit 
der Stromzufuhr verbinden, um ein unbeabsichtigtes 
Einschalten zu vermeiden.

Fig. 1 : Panneaux de sécurité sur la machine

Des panneaux de sécurité abîmés ou manquant sur la scie peuvent conduire à de fausses manœuvres et provoquer des 
dégâts corporels ou matériels. Les panneaux de sécurité fixés sur la machine ne peuvent en aucun cas être enlevés. Des 
panneaux abîmés doivent être immédiatement remplacés.

2�6  Consignes de sécurité générales

IMPORTANT !
Avant la mise en service, l’utilisation, l’entretien ou tout autre travail sur la machine, lisez attentivement toutes les 
instructions d’utilisation et d’entretien. La machine ne peut être utilisée que par des personnes familiarisées avec 
le fonctionnement est les commandes de la machine.

ATTENTION !
Les réparations, l’entretien et les réglages ne peuvent être effectués que par du personnel 
qualifié et lorsque la machine est débranchée (tirez la fiche de la prise de courant) !

• Avant d’allumer la machine, vérifiez que la pièce à usiner est correctement fixée !
• Ne mettez jamais les mains à proximité des pièces rotatives lorsque vous travaillez avec la machine !
• N’enlevez pas les copeaux à bords tranchants à la main. Utilisez une brosse ou un crochet à copeaux !
• Utilisez les dispositifs de sécurité et fixez-les fermement. Ne travaillez jamais sans les dispositifs de sécurité et 

maintenez-les en bon état. Contrôlez leur bon fonctionnement avant de commencer à travailler.
• Maintenez la machine et l’environnement de travail toujours propres. Veillez à ce que l’éclairage soit suffisant.
• Fixez toujours la pièce à usiner avec des moyens de serrage appropriés. Veillez à ce que la surface d’appui soit 

suffisante. 
• La machine ne peut jamais être modifiée dans sa conception et ne peut pas être utilisée à d’autres fins que celles 

prévues par le fabricant.
• Ne travaillez jamais sous l’influence de drogues, d’alcool, de médicament, ou si vous souffrez d’une grande fatigue 

ou d’une maladie pouvant affecter votre capacité de concentration.
• Retirez les clés et autres pièces détachées de la machine avant de la rallumer après des travaux de montage ou de 

réparation.
• Respectez toutes les indications de sécurité figurant sur la machine et veillez à ce qu’elles soient toujours bien lisibles.
• Tenez les enfants et les personnes étrangères au service éloignés de l’espace de travail, de la machine et des outils.

!
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• La machine ne peut être utilisée, équipée et entretenue que par des personnes qui la connaissent bien et qui sont 
conscients des dangers.

• Pour débrancher la machine, ne tirez pas sur le câble d’alimentation mais sur la fiche. Protégez le câble de la 
chaleur et des bords tranchants.

ATTENTION !
Veillez à ce que l’interrupteur principal soit sur «0» avant de brancher la machine à 
l’alimentation électrique, pour éviter une mise en marche accidentelle�

• Portez des vêtements de travail près du corps, des lunettes de sécurité, des chaussures de sécurité et des protections 
auditives. Attachez les cheveux longs. Ne portez pas de montre, de bracelet, de chaîne, de bague ou de gants 
pendant le travail (pièces rotatives !).

• Éliminez immédiatement tout problème pouvant mettre la sécurité en danger.
• Ne laissez jamais la machine sans surveillance pendant qu’elle tourne, et restez près de la machine jusqu’à ce que 

l’outil soit complètement arrêté. Débranchez ensuite la machine pour éviter une remise en marche accidentelle.
• Protégez la machine de l’humidité (risque de court-circuit !).
• N’utilisez jamais d’outils électriques à proximité de liquides ou de gaz inflammables (risque d’explosion !).
• Avant chaque utilisation de la machine, vérifiez si aucune pièce n’est endommagée. Les pièces endommagées 

doivent être immédiatement remplacées, pour éviter tout danger !
• Ne surchargez pas la machine ! Vous travaillerez mieux et plus sûrement dans la plage de ses capacités. Utilisez le 

bon outil ! Veillez à ce que l’outil ne soit ni usé ni endommagé.
• Utilisez toujours des pièces de rechange et accessoires d’origine, pour éviter les risques d’accident.

2.7  Consignes de sécurité spécifiques pour les tours

• La machine doit toujours être utilisée par du personnel qualifié qui connaît les procédures et les fonctions de la 
machine.

• Portez toujours des lunettes de sécurité.
• Fixez fermement la pièce de bois à usiner.
• Ne travaillez pas de bois fissuré ou endommagé
• Utilisez la vitesse la plus basse après avoir fixé un nouveau morceau de bois.
• Respectez les avertissements figurant sur la machine.
• Le matériel fixé doit être équilibré, pour éviter qu’il ne soit éjecté de la machine.
• Avant de mettre le moteur en marche, effectuez quelques tours à la main pour éviter le risque de collision.
• Ne portez pas de gants, car ils peuvent rester accrochés à la pièce.
• Portez un masque à poussière pour vous protéger de la poussière de bois.
• Évitez que l’outil ne reste coincé pendant l’usinage.
• Placez l’outil sur la surface d’appui. Réglez le bord tranchant de l’outil au milieu de la pièce à usiner.
• Veillez à ce que le sens de rotation soit correct.
• Enlevez tous les noeuds du bois avant d’allumer la machine.
• Veillez toujours à utiliser et manipuler la machine en toute sécurité.
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3  Utilisation conventionnelle

Le tour DB 450 est conçu exclusivement pour le tournage de bois et matériaux similaires avec un diamètre de tournage 
maximum de 250 mm. La distance maximale entre pointes est de 450 mm (possibilité d’extension à 1000 mm en 
option). La machine est destinée à un usage privé, et non à un usage industriel. L’utilisation conventionnelle implique 
également le respect de toutes les instructions contenues dans ce manuel.
Toute utilisation au-delà de l’usage prévu ou toute autre utilisation est considérée comme un abus.

ATTENTION !
Danger en cas d’utilisation abusive !
Une utilisation non conventionnelle du tour à bois peut entraîner des situations dangereuses.
• Utilisez le tour à bois uniquement dans la plage de puissance indiquée dans les données techniques.
• Ne contournez jamais et ne mettez jamais hors service les dispositifs de sécurité.
• Ne travaillez jamais d’autres matériaux que ceux spécifiés dans l’utilisation conventionnelle.
• N’utilisez le tour à bois que s’il est en parfait état technique.
• Ne travaillez jamais plusieurs pièces en même temps.

Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de modifications constructives ou techniques du tour à 
bois. Les réclamations de toute nature pour des dommages résultant d’une utilisation inappropriée sont exclues.

ATTENTION !
Certaines essences de bois et produits du bois produisent des substances nocives lors de leur 
transformation� Par conséquent, utilisez toujours votre machine dans un endroit bien ventilé 
et utilisez de préférence un système d’extraction�

ATTENTION !
La machine ne peut être utilisée que si elle est en parfait état technique� Les anomalies 
éventuelles doivent être immédiatement éliminées�
Des modifications non autorisées ou une utilisation inappropriée de la machine, ainsi que 
le non-respect des consignes de sécurité ou des instructions d’utilisation excluent toute 
responsabilité du fabricant pour les dommages aux personnes ou aux biens qui en résultent 
et annulent la garantie !

3�1  Risques résiduels

Même lorsque toutes les consignes de sécurité sont respectées et lorsque la machine est utilisée conformément aux 
prescriptions, il existe des risques résiduels mentionnés ci-dessous :
• Blessures dues à la projection de pièces ou morceaux de pièces.
• Risque d’incendie si le moteur n’est pas suffisamment ventilé.
• Risque de choc électrique si le câblage n’est pas correct.
• Danger dû au bruit et à la poussière (portez des protections auditives et utilisez un système d’extraction de la 

poussière).

ATTENTION !
Il convient de noter que chaque machine présente des risques résiduels� Il faut faire preuve 
d’une grande prudence lors de toute opération (même la plus simple). La sécurité du travail 
dépend de vous !
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4  Données techniques

Modèle DB 450
Diamètre de tournage maximum 254 mm
Hauteur de pointe 127 mm
Distance entre pointes 450 mm
Type de filet sur la broche M33 x 3,5
Contre-pointe CM2
Nombre de vitesses 5
Vitesses de tournage 680 - 1000 - 1400 - 2000 - 2800 min-1

Puissance du moteur 370 W
Branchement électrique 230 V - 50 Hz
Dimensions (L x l x h) 820 x 300 x 430 mm
Poids net 31 kg

Protections auditives !
Le niveau sonore (niveau de pression acoustique) de cette machine peut dépasser 82 dB(A) au poste de travail. 
Il est recommandé de porter des protections auditives. Il convient de noter que la durée d’exposition au bruit, 
le type et la nature du lieu de travail et des autres machines fonctionnant en même temps ont également une 
incidence sur le niveau de bruit au poste de travail.

4�1  Plaque signalétique

8 DB 450 | Version 4.07

Technische Daten

3.1 Restrisiken
Selbst wenn sämtliche Sicherheitsvorschriften beachtet 
werden und die Maschine vorschriftsgemäß verwendet 
wird, bestehen noch Restrisiken, welche nachstehend 
aufgelistet sind:

- Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke 
oder Werkstückteile

- Brandgefahr bei unzureichender Belüftung des 
Motors

- Gefährdung durch Strom, bei nicht ordnungsgemä-
ser Verkabelung

- Gefährdung durch Lärm und Staub (Gehörschutz tra-
gen und eine geeignete Absauganlage verwenden)

4 Technische Daten

4.1 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild DB 450

5 Transport, Verpackung und 
Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung 

Überprüfen Sie die Drechselbank nach Anlieferung auf 
sichtbare Transportschäden. Sollten Sie Schäden an der 
Drechselbank entdecken, melden Sie diese unverzüglich 
dem Transportunternehmen beziehungsweise dem 
Händler. 

Transport
 

Unsachgemäßes Transportieren von einzelnen Geräten, 
verpackten oder unverpackten ungesicherten Geräten, 
die übereinander oder nebeneinander gestapelt sind, ist 
unfallträchtig und kann Schäden oder Funktionsstörun-
gen verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Garantie 
gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
zum Aufstellort transportieren. 

WARNUNG!

Es sei darauf hingewiesen, dass jede Maschine Restri-
siken aufweist. Bei der Ausführung sämtlicher Arbeits-
gänge (auch der einfachsten) ist größte Vorsicht 
geboten. Ein sicheres Arbeiten hängt von Ihnen ab!

Modell DB 450

max. Dreh-Ø 254 mm

Spitzenhöhe 127 mm

Spitzenweite 450 mm

Spindelkopfgewinde M33 x 3.5 

Morsekonus MK 2

Drehzahlen 680, 1.000, 1.400, 
2000, 2.800 min-¹

Drehzahlstufen 5

Motorleistung 370 W

Elektrischer Anschluss 230 V / 50 Hz

Abmessungen (LxBxH) 820 x 300 x 430 mm

Gewicht 31 kg

Gehörschutz

Die Lärmentwicklung (Schalldruckpegel) dieser 
Maschine kann am Arbeitsplatz 82 dB(A) überschreiten.
Es wird empfohlen einen Gehörschutz zu tragen.
Es ist zu beachten, dass die Dauer der Schallbela-
stung, die Art und Beschaffenheit des
Arbeitsbereiches sowie andere Maschinen die gleich-
zeitig in Betrieb sind den Lärmpegel am
Arbeitsplatz mit beeinflussen.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Umfallen und Herunterfallen 
von Geräten vom Gabelstapler, Hubwagen oder 
Transportfahrzeug. 
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht aufnehmen können. 

Fig. 2 : Plaque signalétique DB 450

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



M1.4,07.DB450.FR - 13042016 

11

5  Transport, emballage et stockage

5�1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, vérifiez si la machine n’a pas subi de dommages pendant le transport, si des pièces manques ou sont 
desserrées. Comparez le contenu de la livraison avec la note de livraison. Si quelque chose manque ou est endommagé, 
signalez-le immédiatement au transporteur ou à votre revendeur. Les plaintes tardives ne sont pas recevables.

Transport

ATTENTION !
• Risque de blessure en cas de chute de l’élévateur à fourche, de l’engin de levage ou du 

véhicule de transport�
• Utilisez uniquement des véhicules de transport et des équipements de chargement qui 

peuvent supporter le poids total�

Le transport inapproprié d’appareils emballés ou non, non sécurisés, les uns sur les autres ou à côté des autres, est 
susceptible de provoquer des accidents et peut entraîner des dommages ou des pannes pour lesquels nous ne pouvons 
pas être tenus pour responsables ou fournir une garantie. 
Transportez le contenu de la livraison jusqu’au lieu d’installation en le protégeant contre le glissement ou le basculement, 
à l’aide d’un chariot de transport de dimensions suffisantes.

Risque généraux lors du transport interne

ATTENTION : RISQUE DE BASCULEMENT
La machine ne peut être soulevée que de 2 cm maximum tant qu’elle n’est pas fixée. Les travailleurs doivent se 
tenir hors de la zone de danger, à distance de la charge.
Avertissez les travailleurs et informez-les du danger.

Le transport de la machine ne peut être effectué que par des personnes qualifiée autorisées. Lors du transport, agissez de 
manière responsable et tenez toujours compte des conséquences de vos actes. Évitez les actions audacieuses et risquées.
Les pentes, les rampes, etc. sont particulièrement dangereuses. Si le passage de tels endroits est inévitable, soyez 
particulièrement vigilant.
Avant de commencer le transport, vérifiez que l’itinéraire de transport ne présente pas de points dangereux, 
d’irrégularités et de défauts, et qu’il est suffisamment solide et résistant.
Les points dangereux, les irrégularités doivent être inspectés avant le transport. L’élimination des points dangereux, des 
inégalités et des défauts lors du transport par d’autres travailleurs entraîne des risques importants.
Une planification minutieuse du transport interne est donc essentielle.

Transport avec un élévateur à fourche/transpalette
Pour l’expédition, la machine a été emballée dans une caisse en bois fixée sur une palette, pour faciliter son transport 
avec un élévateur à fourche ou un transpalette.

5�2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung

DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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6  Contenu de la livraison

• Tour
• Contre-pointe
• Pointe tournante
• Support d’outil

6�1  Accessoires disponibles en option

Lieferumfang

DB 450 | Version 4.07 9

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen 
Transport 
  

Der Transport darf nur von autorisierten und qualifizierten 
Personen vorgenommen werden. Beim Transport verant-
wortungsbewusst handeln  und  immer die Folgen beden-
ken. Gewagte und riskante Handlungen unterlassen.

Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrec-
ken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnliches). Ist eine 
Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist be-
sondere Vorsicht geboten. 

Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des 
Transportes auf mögliche Gefährdungsstellen, Uneben-
heiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit 
und Tragfähigkeit. 

Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind 
unbedingt  vor dem Transport einzusehen. Das Beseiti-
gen von Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Stör-
stellen zum Zeitpunkt des Transports durch andere Mit-
arbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

Eine sorgfältige Planung des innerbetrieblichen Trans-
ports ist daher unumgänglich.

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand wird das in einer Holzkiste verpackte Gerät 
auf einer Palette geliefert, sodass es mit einem Gabelstap-
ler bzw. einem Hubwagen transportiert werden kann.

5.2 Verpackung
Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Drechselbank sind recyclingfähig und 
müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederverwertung 
zugeführt werden.Verpackungsbestandteile aus Karton 
geben Sie zerkleinert zur Altpapiersammlung.Die Folien 
sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile aus Polys-
tyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer Wertstoff-
sammelstelle ab oder an das für Sie zuständige Entsor-
gungsunternehmen.

5.3 Lagerung
Die Drechselbank muss gründlich gesäubert werden, 
bevor sie in einer trockenen, sauberen und frostfreien 
Umgebung gelagert wird. Decken Sie die Maschine mit 
einer Schutzplane ab. 
Umgebungstemperaturbereich: -25 °C bis +55 °C.

6 Lieferumfang
- Drechselbank
- Reitstock
- Mitlaufende Reitstockspitze
- Drehstahlauflage

6.1 Zubehör, nicht im Lieferumfang 

Abb. 3: Zubehör

VORSICHT:  KIPPGEFAHR
  

Das Gerät darf ungesichert maximal 2cm angeho-
ben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

Bezeichnung Artikel. Nr.

1. 8-teiliges Drechseleisen-Set 5931011

2. 4-Backenfutter-Set 1 - Ø 100 mm  
M33 x 3,5

5931021

3. Bettverlängerung BV1000 5920451

4. 4-Backenfutter-Set 2 Ø 100 mm      
M33 x 3,5

5931023

 1 2

3

4

Description Numéro d’article
1. Jeu de 8 burins 5931011
2. Mandrin 4 mors, set 1 Ø 100 mm M33x3,5 5931021
3. Rallonge du banc 5920451
4. Mandrin 4 mors, set 2 Ø 100 mm M33x3,5 5931023

Fig. 3 : Accessoires

5�3  Stockage

Nettoyez soigneusement la machine avant de la stocker dans un environnement propre, sec et à l’abri du gel. Couvrez la 
machine avec une bâche de protection.
Température ambiante : -25 °C à +55 °C.
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7  Description de la machine

7�1  Machine

Les illustrations dans ce manuel peuvent différer du produit réel

10 DB 450 | Version 4.07

Gerätebeschreibung

7 Gerätebeschreibung

7.1 Maschine

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können 
vom Original abweichen.

Abb. 4: Drechselbank DB 450

1. Spindelstock mit Abdeckung

2. Planscheibe

3. Stirnmitnehmer

4. Werkzeugauflage

5. Klemmung der Höhenverstellung

6. Mitlaufende Zentrierspitze

7. Klemmung der Reitstockspindel

8. Kurbel für Reitstockspindel

9. Reitstock

10. Abdeckung für Verlängerung der Spitzenweite

11. Standfuß

12. Ein- / Ausschalter

13. Klemmhebel für Schlitten

14. Motorklemmung

15. Riemenspannung

16. Abdeckung für untere Riemenscheiben

17. Handrad

18. Reitstockklemmung

8 Aufstellen und Anschluss

8.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Drechselbank muss auf einem ebenen und festen 
Untergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist darauf 
zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit zum Ar-
beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte folgende 
Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwingungs-
frei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

8.2 Montage

Schrauben Sie die Kurbel am Reitstock mit Hilfe eines 
Schraubenziehers fest (Abb.5).

Abb. 5: Reitstock montieren

Entfetten Sie die Kegelaufnahmen an den beiden Zen-
trierspitzen und fügen Sie diese per Hand ein. Die mit-
laufende Zentrierspitze ist im Reitstock zu platzieren 
(Abb.6).

Abb. 6: Kegelaufnahmen entfetten

1 2 3 4 5 76 8
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1415 11
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18

9

1213

16

Fig. 4 : Tour DB 450

1. Poupée fixe avec couvercle de protection
2. Faux plateau
3. Entraîneur
4. Support d’outil
5. Fixation du réglage de la hauteur
6. Pointe tournante
7. Serrage de la broche de la contre-pointe
8. Manivelle pour la broche de la contre-pointe
9. Contre-pointe
10. Couvercle pour l’extension de l’entrepointe
11. Socle
12. Interrupteur Marche/Arrêt
13. Levier de serrage du chariot
14. Fixation du moteur
15. Tension des courroies
16. Couvercle de la poulie inférieure
17. Volant
18. Fixation de la contre-pointe
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8  Installation et branchement électrique

8�1  Exigences pour le lieu d’installation

Le tour doit être installé de manière stable sur une surface plane et résistante. Veillez à une liberté de mouvement 
suffisante pour pouvoir travailler. L’emplacement du tour doit répondre aux critères suivants :
• La base doit être plane, robuste et sans vibrations.
• Le sol ne peut pas laisser pénétrer les lubrifiants.
• L’espace de travail doit être sec et bien ventilé.
• Il ne peut pas y avoir de machine produisant de la poussière et des copeaux à proximité du tour.
• Prévoyez assez d’espace pour le personnel d’exploitation, pour le transport de matériel et pour les travaux 

d’entretien.
• L’espace de travail doit être bien éclairé.

8�2  Montage

• Vissez la manivelle sur la contre-pointe au moyen d’un tournevis (fig. 5).
• Dégraissez le cône de raccord sur les deux pointes et insérez-le à la main. Placez la pointe tournante dans la contre-

pointe (fig. 6).

10 DB 450 | Version 4.07
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beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte folgende 
Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwingungs-
frei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

8.2 Montage

Schrauben Sie die Kurbel am Reitstock mit Hilfe eines 
Schraubenziehers fest (Abb.5).

Abb. 5: Reitstock montieren

Entfetten Sie die Kegelaufnahmen an den beiden Zen-
trierspitzen und fügen Sie diese per Hand ein. Die mit-
laufende Zentrierspitze ist im Reitstock zu platzieren 
(Abb.6).

Abb. 6: Kegelaufnahmen entfetten
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Fig. 5 : Montage de la contre-pointe

Fig. 6 : Dégraisser les cônes de raccord

8�3  Installation du tour

La machine doit être placée sur une base stable et libre, pour éviter que la machine ne bascule et ne provoque des 
blessures, et éviter les vibrations, et donc un manque de précision du travail. 
Placez la machine sur une base plane et tournez les pieds jusqu’à ce que la position de la machine soit bien stable !

ATTENTION !
Risque de blessures en cas de machine instable !
Vérifiez la stabilité de la machine après l’avoir installée sur une base stable.

ATTENTION !
Avant la mise en service du tour, toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées. Graissez 
les guides, les axes, les roulements avec une graisse disponible dans le commerce�
Pour le graissage de la boîte de vitesse et des axes d’entraînement, vous devez enlever 
le couvercle des courroies� Utilisez de la graisse adhésive, pour éviter d’endommager les 
courroies ! Graissez le tour au moins une fois par mois pendant l’entretien, ou plus souvent 
si nécessaire�

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



M1.4,07.DB450.FR - 13042016 

15

ATTENTION !
Veillez à ce que la machine soit facilement accessible pour le personnel d’exploitation, le 
transport du matériel et les travaux de réglage et d’entretien�

8�4  Branchement électrique

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Lors d’un contact avec des composants sous tension, il existe un danger de mort�
Des pièces sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de 
graves blessures�

ATTENTION !
Tous les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.

9  Réglages

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Tirez la fiche de la prise de courant avant toute opération de réglage !

ATTENTION !
Avant la mise en marche, l’utilisation, l’entretien ou toute autre intervention sur la machine, 
les instruction d’utilisation et d’entretien doivent être lues attentivement !
La machine ne peut être manipulée et utilisée que par du personnel qui connaît bien son 
fonctionnement�

9�1  Réglage de la vitesse

Enlevez le couvercle de la poupée fixe et le couvercle inférieur de la poulie. Pour ce faire, desserrez la vis supérieure de 
chaque couvercle. Faites glisser le couvercle vers le haut et basculez-le sur le côté.
Desserrez le levier de la fixation du moteur (pos. 1, fig. 7) et poussez le levier pour la tension de la courroie (pos. 2, 
fig. 7) vers le haut. La courroie est à présent relâchée. Placez la courroie sur une autre paire de poulies pour modifier la 
vitesse (vitesses en min-1).
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8.3 Aufstellen der Drechselbank

Die Maschine muss auf eine standsichere und freie Un-
terlage gestellt werden. Dadurch wird vermieden, dass 
die Maschine umkippen und dabei jemanden verletzen 
kann, sowie dass Schwingungen und damit Ungenauig-
keiten bei den Werkstücken auftreten.

Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche und 
Schrauben Sie die jeweiligen Standfüße soweit heraus, 
bis die Maschine einen kippfreien Stand hat!

8.4 Elektrischer Anschluss

9 Einstellungen

9.1 Drehzahleinstellung

Entfernen Sie die Abdeckungen am Spindelstock und 
der unteren Riemenscheiben-Abdeckung. Lösen Sie 
hierzu jeweils die obere Schraube der Abdeckung. 
Schieben Sie die Abdeckung nach oben und schwenken 
Sie diese zur Seite.

Lösen Sie den Hebel für die Motorklemmung (Pos.1, 
Abb.7)) und schieben Sie den Hebel für die Riemen-
spannung (Pos.2, Abb.7) nach oben. Der Riemen ist nun 
entspannt. Legen Sie den Riemen auf eine andere 
Scheibenpaarung, um die Drehzahl zu verändern (Dreh-
zahlen in min-1).

Abb. 7: Drehzahleinstellung

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Drechselbank müssen alle 
beweglichen Teile abgeschmiert werden. Führungen, 
Pinolen, Lager mit handelsüblichem Fett abschmieren 
bzw . einölen. 

Für das Schmieren der Schalt - und Antriebswellen 
muss die Riemenabdeckung abgenommen werden. 
Hierzu darf nur ein Haftfett verwendet werden, da es 
sonst zu Fehlfunktionen am Riemen führen kann! Bei 
der Instandhaltung / Wartung der Drechselbank min-
destens 1x monatlich bzw. bei Bedarf öfter schmieren!

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass die Maschine für das Bedien-
personal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten frei zugänglich ist.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Trennen Sie vor allen Einstellungsarbeiten die 
Maschine von der Netzspannung!

ACHTUNG!

Vor dem Start, Gebrauch, Wartung oder anderen Ein-
griffen an der Maschine müssen die Gebrauchs- und 
Wartungsanweisungen sorgfältig durchgelesen wer-
den. Der Umgang und das Arbeiten mit der Maschine 
ist nur Personen gestattet, die mit dem Umgang und 
der Wirkungsweise der Maschine genau vertraut sind.

2 1
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Fig. 7 : Réglage de la vitesseCo
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9�2  Fixation de la pièce à usiner

Option 1: Fixation entre les pointes 

Marquez le milieu des deux côtés de la pièce à usiner. Faites particulièrement attention dans le cas de pièces de formes 
irrégulières, car si le marquage du milieu n’est pas correct, elle sera fortement déséquilibrée.
Faites à présent un trou de centrage au niveau du marquage ou fixez directement la pièce.
Desserrez la fixation de la contre-pointe et poussez-la vers l’avant jusqu’à ce que la pièce s’insère encore entre les 
pointes. Resserrez la fixation de la contre-pointe. Appuyez le centre du marquage sur la pointe de l’entraîneur (pos. 1, 
fig. 8). Tournez la broche de la contre-pointe avec la manivelle jusqu’à ce que la pointe (pos. 2, fig. 8) s’enfonce à une 
profondeur suffisante dans l’autre marquage. Serrez la broche.
Avant de mettre la machine en marche, effectuez quelques rotation d’essai avec le volant (pos. 4, fig. 8) pour éviter les 
collisions.

12 DB 450 | Version 4.07

Reinigung und Instandhaltung

9.2 Spannen von Werkstücken

Möglichkeit 1: Zwischen Spitzen spannen

Markieren Sie die Mitte der beiden Planseiten des Werk-
stückes. Achten Sie besonders bei unregelmäßigen 
Werkstücken darauf, dass bei falscher Kennzeichnung 
der Mitte eine große Unwucht auftritt.

Setzen Sie an der Markierung nun eine Zentrierbohrung 
oder spannen Sie das Werkstück direkt ein.

Lösen Sie die Klemmung des Reitstockes und schieben 
Sie diesen soweit nach vorne, dass das Werkstück noch 
zwischen die Spitzen passt. Klemmen Sie den Reitstock. 
Drücken Sie die Mitte der Markierung auf die Mitnehmer-
spitze (Pos.1, Abb.8). Drehen Sie an der Kurbel die 
Spindel des Reitstockes heraus, so dass die mitlaufende 
Zentrierspitze (Pos.2, Abb.8) ausreichend tief in die an-
dere Markierung drückt. Klemmen Sie die Spindel.

Führen Sie vor dem Starten der Maschine einige 
Probeumdrehungen am Handrad (Pos.4, Abb.8) aus, um 
Kollisionen zu vermeiden.

Abb. 8: Spannen von Werkstücken

Möglichkeit 2: Spannen auf der Planscheibe

Schrauben Sie die Planscheibe von der Spindel ab. Ach-
ten Sie darauf, dass die Planfläche des Werkstückes 
rechtwinklig zur Drehachse verläuft. Schrauben Sie die 
Planscheibe zentrisch auf die Planfläche mit ausrei-
chend langen Holzschrauben (Achten Sie beim Drech-
seln darauf, dass Sie die Schrauben nicht mit dem Werk-
zeug erreichen!). Schrauben Sie die Planscheibe mit 
Werkstück wieder auf die Spindel und ziehen Sie diese 
fest. Stützen Sie das Werkstück wieder wie bereits oben 
beschrieben mit der mitlaufenden Zentrierspitze im Reit-
stock ab. Führen Sie ebenfalls vor dem Einschalten ein 
paar Probeumdrehungen durch.

9.3 Einstellen der Werkzeugauflage

Lösen Sie die Klemmung für den Schlitten (Pos.5, 
Abb.8). Dadurch können Sie die Werkzeugauflage nach 
vorne und hinten verschieben oder diese verdrehen. 
Nach der Einstellung ist die Klemmung wieder festzu-
ziehen. Stellen Sie die Höhe der Werkzeugauflage so 
ein, dass sich die Werkzeugschneide auf Mitte der Dreh-
achse befindet. Fixieren Sie die Position durch den 
Klemmhebel (Pos.6, Abb.8).

9.4 Herausnehmen der Zentrierspitzen

Zum Herausnehmen der mitlaufenden Zentrierspitze im 
Reitstock, drehen Sie die Reitstockspindel an der Kurbel 
bis komplett nach hinten.

Die Mitnehmerspitze im Spindelstock, kann mit Hilfe ei-
nes Rundstahles der durch das Handrad geführt wird 
entfernt werden. Mit leichten Hammerschlägen auf den 
Rundstahl lässt sich die Mitnehmerspitze herausneh-
men.

10 Reinigung und Instandhaltung

Damit die Genauigkeit und Funktionalität der Maschine 
erhalten bleibt, ist es unbedingt erforderlich, diese mit 
Sorgfalt zu behandeln, sauber zu halten und regelmäßig 
abzuschmieren und einzuölen (monatlich bzw. bei Be-
darf). Nur durch gute Pflege wird erreicht, dass die Ar-
beitsqualität der Maschine erhalten bleibt.

14 2 3

65

ACHTUNG!

Reinigungs - Instandhaltungsarbeiten sind nur an der 
Maschine durchzuführen, wenn diese von der Netz-
spannung getrennt ist und die Spindel sich im Still-
stand befindet.

HINWEIS!

Öl-, Fett- und Reinigungsmittel sind umweltgefährdend 
und dürfen nicht ins Abwasser oder in den
normalen Hausmüll gegeben w erden. Entsorgen Sie 
diese Mittel umw eltgerecht. Die mit Öl -, Fett oder
Reinigungsmittel getränkten Putzlappen sind leicht 
brennbar. Sammeln Sie die Putzlappen
oder die Putzwolle in einem geeigneten, geschlossenen 
Behältnis und führen Sie diese einer umweltgerechten 
Entsorgung zu - nicht in den Hausmüll geben!

Fig. 8 : Fixation de la pièce à usiner

Option 2: Fixation sur le faux plateau

Desserrez le faux plateau de la broche. Veillez à ce que la surface de la pièce soit perpendiculaire à l’axe de rotation.
Vissez le faux plateau au milieu de la surface au moyen de vis à bois suffisamment longues (veillez à ce que les vis ne 
touchent pas la pièce !). Vissez le faux plateau avec la pièce à usiner sur la broche et serrez-le. Soutenez la pièce à 
usiner comme décrit plus haut, avec la pointe tournante dans la contre-pointe. Si nécessaire, effectuez quelques tours 
d’essai avant d’allumer la machine.

9�3  Réglage du support d’outil

Desserrez la fixation du chariot (pos. 5, fig. 8). Vous pouvez alors tourner ou déplacer le support d’outil vers l’avant ou 
vers l’arrière. Resserrez ensuite la fixation du chariot. Réglez le support d’outil de telle manière que le bord tranchant de 
l’outil se trouve au centre de l’axe de rotation. Fixez la position avec le levier de serrage (pos. 6, fig. 8).

9�4  Enlever la pointe à centrer

Pour enlever la pointe à centrer de la contre-pointe, tournez la broche de la contre-pointe complètement vers l’arrière 
avec la manivelle. La pointe tournante dans la contre-pointe peut être retirée au moyen d’un axe en acier rond guidé par 
le volant. La pointe tournante peur être enlevée en martelant légèrement l’axe en acier rond.
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10  Nettoyage et entretien

ATTENTION !
Les travaux de nettoyage et d’entretien de la machine doivent être effectués lorsque la 
machine est débranchée et la broche complètement à l’arrêt�

Pour maintenir la précision et la fonctionnalité de la machine, il est essentiel de la traiter avec soin, de la garder propre 
et de la graisser et la huiler régulièrement (chaque mois ou selon les besoins). Seul un entretien adéquat peut garantir la 
qualité du travail de la machine. 

IMPORTANT !
Les huiles, graisses et produits de nettoyage sont dangereux pour l’environnement et ne peuvent pas être jetés 
avec les eaux usées ou les déchets ménagers. Éliminez ces produits de manière écologique. Les chiffons de 
nettoyage imbibés d’huile, de graisse ou de produits de nettoyage sont facilement inflammables. Rassemblez les 
chiffons et la laine de nettoyage dans un récipient approprié fermé, et éliminez-les de manière écologique - ne 
les jetez pas avec les ordures ménagères !

10�1  Nettoyage

Les copeaux accumulés doivent être enlevés régulièrement. Avant d’ouvrir le couvercle du châssis, éteignez la machine et 
débranchez-la. Nettoyez la machine avec une brosse ou un aspirateur. Éliminez la sciure et la poussière des ouvertures 
de refroidissement du moteur.
Après le nettoyage, appliquez une couche d’huile lubrifiante sur les guides.

ATTENTION !
N’enlevez pas les copeaux à mains nues, pour éviter les blessures dues aux copeaux 
pointus ou à bords tranchants�

10�2  Entretien

Suite à l’usure, des travaux d’entretien sont parfois nécessaires sur la machine.

ATTENTION !
Les travaux d’entretien doivent être effectués par du personnel qualifié avec des 
connaissances en mécanique�

IMPORTANT !
Lubrification !
• Lors de l’entretien du tour, toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées au moins une fois par mois, plus 

souvent si nécessaire.
• Le couvercle de la courroie doit être enlevé pour pouvoir graisser la boîte de vitesse et l’axe d’entraînement. 

Utilisez de la graisse adhésive, pour éviter d’endommager la courroie !
• De plus, les guides, axes et roulements doivent être graissés ou huilés avec de la graisse disponible dans le 

commerce.

!

!
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11  Instructions d’utilisation

IMPORTANT !
Pour un résultat de tournage optimal, utilisez uniquement des outils en parfait état et bien 
affûtés�

Choix du matériau

Du bois défectueux a tendance à se fendre et constitue un risque pour l’utilisateur et la machine.
Les pièces en bois collé ne peuvent être tournées que par un artisan expérimenté. Le tournage de ces types de bois 
nécessite un collage soigné sans points faibles, car la pièce peut exploser en raison de la force centrifuge générée.
Les compétences de base du tournage sur bois doivent être acquises par l’utilisateur avec du bois massif.

Préparation du matériel

Pour le tournage de longues pièces, le matériau doit être scié au préalable en forme de carré.
Pour le tournage de bois à grain croisé, le matériau doit être scié grossièrement. Par exemple, vous pouvez utiliser une 
scie à ruban pour couper le bois à grain croisé non traité.
Une forme octogonale convient bien car elle évite les vibrations.

Centrer la pièce à usiner

Le centrage des pièces préparées est une opération importante avant de placer la pièce dans la machine. 
Le centrage consiste à mesurer le centre de la pièce, à le marquer avec une broche de centrage et à y faire un creux 
de 1,5 à 2 mm de diamètre. Si la pièce n’est pas centrée avec précision, le déséquilibre provoquera des vibrations 
excessives. Cela peut entraîner un éjection de la pièce à usiner. Ce n’est qu’en centrant précisément la pièce que vous 
obtiendrez une concentricité optimale.

Pendant le tournage

La pièce qui n’est pas encore usinée doit être travaillé à basse vitesse. Après un tournage grossier, c’est à dire lorsque 
la forme de base de la pièce et une concentricité uniforme sont obtenues, la vitesse peut être augmentée. La pointe 
tournante doit être réglée avec le volant lorsque le moteur est à l’arrêt. La pointe tournante doit être solidement enfoncée 
dans le bois. Tournez la pièce à la main pour vérifier si elle est bien placée entre les pointes.

!
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12  Nettoyage, entretien et réparations

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort� Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et peuvent 
provoquer de graves blessures�
• Éteignez la machine et débranchez-la avant le début des travaux de nettoyage et 

d’entretien�
• Le branchement et les réparations à l’installation électrique doivent être effectués par un 

électricien qualifié.

12.1  Nettoyage à la fin du travail

Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez jamais de produits corrosifs pour nettoyer la machine� Ils pourraient 
endommager, voire détruire la machine�

1. Tirez la fiche de la prise de courant.
2. Enlevez les copeaux et la poussière avec une brosse.
3. Vérifiez si les dispositifs de sécurité ne sont pas endommagés. Le cas échéant, effectuez les réparations nécessaires 

ou faites-les effectuer conformément aux règles de sécurité.

ATTENTION !
N’enlevez pas les copeaux à mains nues, pour éviter les blessures dues aux copeaux 
pointus ou à bords tranchants !

12�2  Entretien

Les travaux d’entretien et de réparation doivent être effectués par du personnel qualifié.
Si votre tour ne fonctionne pas correctement, prenez contact avec le service technique de votre revendeur.

Tenez compte des points suivants :
1. Toutes les protections et dispositifs de sécurité doivent être remis en place dès la fin des travaux de réparation ou 

d’entretien.
2. Lors du changement d’outil, le filet de la broche doit être nettoyé et légèrement graissé.
3. Dévissez de temps à autre le fourreau de la broche de la contre-pointe, nettoyez-le et vaporisez-le avec un lubrifiant 

sec. Graissez le filet de la broche.
4. Vérifiez la fixation de la contre-pointe et du support d’outil, et ajustez si nécessaire.
5. Vérifiez la courroie d’entraînement et remplacez-la si nécessaire. L’inspection doit avoir lieu après environ 100 

heures de service.
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12.3  Lubrification

IMPORTANT !
Lors de l’entretien du tour, toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées au moins une fois 
par mois, ou plus souvent si nécessaire�

• Lors de l’entretien du tour, toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées au moins une fois par mois, plus 
souvent si nécessaire.

• Le couvercle de la courroie doit être enlevé pour pouvoir graisser la boîte de vitesse et l’axe d’entraînement. 
Utilisez de la graisse adhésive, pour éviter d’endommager la courroie !

• De plus, les guides, axes et roulements doivent être graissés ou huilés avec de la graisse disponible dans le 
commerce.

Les points de graissage sont indiqués sur la figure 9.

!
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Pflege, Wartung und Reparatur

12 Pflege, Wartung und Repara-
tur

12.1Pflege nach Arbeitsende

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Maschine von Spänen und Staub mit ei-
nem Handfeger oder Pinsel entfernen.

Schritt 3: Die Maschine auf Beschädigungen an den Si-
cherheitsvorrichtungen prüfen. Wenn notwen-
dig, unter Beachtung der Sicherheitshinweise 
die Reparatur durchführen oder veranlassen.

12.2Wartung 

Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten dürfen aus-
schließlich von Fachpersonal durchgeführt werden.

Sollte die Drechselbank nicht ordnungsgemäß funktio-
nieren, wenden Sie sich an einen Fachhändler oder an 
unseren Kundenservice. Die Kontaktdaten finden Sie im 
Kapitel 1.2 Kundenservice.

 Berücksichtigen Sie bitte folgende Punkte:

1. Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müs-
sen nach abgeschlossenen Reparatur-  und War-
tungsarbeiten sofort wieder montiert werden. 

2. Das Spindelgewinde zur Werkzeugaufnahme beim 
Werkzeugwechsel reinigen und leicht einölen.

3. Die Reitstockpinole gelegentlich herausdrehen, reini-
gen und mit Trocken-Gleitmittel einsprühen.    
Die Gewindespindel einfetten.

4. Die Klemmung von Reitstock sowie Werkzeugauflage 
überprüfen und bei Bedarf nachstellen.                     

5. Antriebsriemen überprüfen und bei Bedarf erneuern. 
Die Überprüfung sollte nach ca. 100 Betriebsstunden 
erfolgen.

12.3Schmierung

Vor Inbetriebnahme und bei der regelmäßigen Instand-
haltung / Wartung der Drechselbank müssen alle beweg-
lichen Teile mindestens 1x monatlich bzw. bei Bedarf 
öfter abgeschmiert werden.

Für das Schmieren der Schalt- und Antriebswellen muss 
die Riemenabdeckung abgenommen werden. Hierzu 
darf nur ein Haftfett verwendet werden, da es sonst Fehl-
funktionen am Riemen führen kann!

Zudem müssen Führungen, Pinolen und Lager mit han-
delsüblichem Schmierfett abgeschmiert bzw. eingeölt 
werden!

Die Stellen, die angeschmiert werden, sind auf der 
Abbildung 9 dargestellt.

Abb. 9: Schmierstelle

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.
-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungsar-

beiten die Maschine abschalten und den Netzstec-
ker ziehen.

-  Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
geführt werden. 

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Für alle Reinigungsarbeiten niemals scharfe 
Reinigungsmittel verwenden. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung des Gerätes führen. 

ACHTUNG!

Die Späne nicht mit bloßer Hand entfernen. Es be-
steht die Gefahr von Schnittverletzungen durch 
Späne und Werkzeug!

HINWEIS!

Bei der Instandhaltung / Wartung der Drechselbank 
müssen alle beweglichen Teile mindestens 1x monat-
lich bzw. bei Bedarf öfter abgeschmiert werden. 

Schmierstellen

Fig. 9 : Points de graissage

 Points de graissage
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13  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.

13�1  Mise hors service
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

13�2  Élimination des appareil électriques
Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants nocifs pour 
l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

13�3  Évacuation auprès de points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. 

Le recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou le point de vente de ce produit.
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14  Résolution de pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne démarre pas Pas de courant Vérifiez le fusible

Interrupteur, condensateur Faites contrôler par un électricien
Rallonge électrique défectueuse Tirez la fiche de la prise de courant, 

vérifiez et remplacez le câble si 
nécessaire

La pièce à usiner vibre La pièce se desserre pendant l’usinage Respectez les instructions d’utilisation 
(chapitre 11)

La pièce n’est pas bien centrée Respectez les instructions d’utilisation 
(chapitre 11)

Vitesse trop élevée Choisissez une vitesse moins élevée
Le support d’outil ou la contre-pointe 
ne peuvent plus être fixés

La fixation excentrique n’est pas assez 
serrée

Resserrez l’écrou hexagonal dans le 
bas. Il doit seulement être en contact, 
mais pas trop serré

Fortes vibrations La pièce est déformée, n’est pas 
ronde, présente des points faibles/des 
fissures ou n’est pas préparée pour le 
tournage

Préparez la pièce en la rabotant, en 
la sciant

Palier de broche usé Remplacez le palier de broche
Courroie usée Remplacez la courroie
Fixation du moteur ou poignée 
desserrés

Resserrez la fixation du moteur et la 
poignée

Le tour se trouve sur une base inégale Installez le tour sur une base plane et 
alignez-le

La surface de la pièce est trop 
rugueuse

Burin de tournage pas assez affûté Affûtez le burin de tournage
Le burin rebondit Fixez le burin plus court

Le moteur surchauffe et n’a pas de 
puissance

Surcharge du moteur Réduisez l’avance
Tension du réseau trop faible Éteignez la machine et faites-la 

inspecter par un technicien
Moteur mal branché Faites-le contrôler par un technicien 

Manque de précision Pièce à usinée non équilibrée Fixez la pièce de manière équilibrée 
et sans tension

Support d’outil mal aligné Alignez le support d’outil
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15  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

17�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de l’appareil
• Numéro de série
• Nombre de pièces
• Description de la pièce
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur.
 
Exemple :
Vous devez commander une courroie d’entraînement pour le tour DB 450. Cette pièce porte le numéro 26 sur le dessin 
des pièces détachées numéro 1.

• Modèle de la machine : Tour DB 450
• Numéro d’article : 5920450
• Numéro du dessin : 01
• Position de la pièce : 26
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15�2  Dessin des pièces détachées DB 450

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du 
dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

18 DB 450 | Version 4.07

Ersatzteile

15.2Ersatzteilzeichnung DB 450 

Die nachfolgende Zeichnung soll im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine Ko-
pie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Abb. 10: Ersatzteilzeichnung DB 450
Fig. 10 : Vue éclatée 1Co
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16  Schéma électrique

Elektroschaltplan

DB 450 | Version 4.07 19

16 Elektroschaltplan

Abb. 11: Elektro-Schaltplan  DB 450
Fig. 11: Schéma électrique
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17  Déclaration de conformité CE   

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/distributeur :

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Type de produit :

Description de la machine :

Numéro de série :

Année de construction :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® Machines à bois

Tour

DB 450 (5920450)

______________

20________

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives applicables : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2012/19/EU - Directive DEEE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

DIN EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et 
diminution des risques (ISO 12100:2010).
DIN EN 60204-1:2007-06 - Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - Partie 1 : Demandes 
générales.
DIN EN 12779:2004+A1:2009 - Sécurité des machines à bois - Systèmes d’aspiration stationnaires pour la poussière et 
les copeaux de bois -  Exigences et performances en matière de sécurité.

Responsable de la documentation : 
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, Dr.-Robert-Pfleger-Strasse 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 13/04/2016
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EU-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A

Hersteller/Inverkehrbringer:  Stürmer-Maschinen GmbH
 Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
 D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt (nachfolgend)

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen 

Bezeichnung der Maschine: Artikelnummer:

DB 450 5920450

Maschinentyp:  Drechselbank

Seriennummer*: ___________________

Baujahr*: 20____
*füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus

aufgrund seiner Konzipierung und Bauart, sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen, 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der oben genannten sowie der nachfolgenden EG-Richtli-
nien (nachfolgend) entspricht.

Einschlägige EU-Richtlinien:  2014/30/EU  EMV-Richtlinie
 2012/19/EU WEEE-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010   Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze -Risikobeurteilung
und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1:2007-06   Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005)

DIN EN 12779:2004+A1:2009 Sicherheit von Holzbearbeitungsmaschinen - Ortsfeste Absauganlagen für Holz-
staub und Späne - Sicherheitstechnische Anforderungen und  Leistungen

Dokumentationsverantwortlich:   Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH,  
 Dr.-Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 13.04.2016

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer
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EU-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A

Hersteller/Inverkehrbringer:  Stürmer-Maschinen GmbH
 Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
 D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt (nachfolgend)

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen 

Bezeichnung der Maschine: Artikelnummer:

DB 450 5920450

Maschinentyp:  Drechselbank

Seriennummer*: ___________________

Baujahr*: 20____
*füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus

aufgrund seiner Konzipierung und Bauart, sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen, 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der oben genannten sowie der nachfolgenden EG-Richtli-
nien (nachfolgend) entspricht.

Einschlägige EU-Richtlinien:  2014/30/EU  EMV-Richtlinie
 2012/19/EU WEEE-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010   Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze -Risikobeurteilung
und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1:2007-06   Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005)

DIN EN 12779:2004+A1:2009 Sicherheit von Holzbearbeitungsmaschinen - Ortsfeste Absauganlagen für Holz-
staub und Späne - Sicherheitstechnische Anforderungen und  Leistungen

Dokumentationsverantwortlich:   Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH,  
 Dr.-Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 13.04.2016

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer
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Kilian Stürmer, directeur
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